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Denominación Lingua Inglesa V   

Tipo Obligatoria 
Nº Créditos  9 Teóricos:  5  Prácticos: 4    ECTS: 7  

Descrición BOE: “Ampliación práctica de métodos de traducción sobre textos en lengua inglesa.” 

Obxectivos 

1. Students will familiarize themselves with the concept of “equivalence” as an entry point into the theory of translation and as a functional tool in the 
practice of translation. 

2. Students will undertake the translation of various types of texts and study the characteristics and translation difficulties particular to each of them.  
3. Students will learn to situate translation (both the study of the discipline and the practice) within a cultural context. 
 

Programa 

In order to fulfill the three aims listed above, and rather than progressing from the bottom up (from specific to general, from morpheme to text to 
culture) or from the top down (from culture and genre to word and morpheme), we will try to joggle both methodologies: 
 

 
UNITS 

Inside the target text: 
the concept of equivalence 

Different texts: 
different translating challenges (*) 

Different contexts: 
cultural translation 

1 Equivalence at word level 

2 Equivalence above word level 
Menus 
Idioms 

3 Grammatical equivalence 

Scientific and technical translation 

Translation and gender 

4 Textual equivalence: thematic and 
information structures   

5 Pragmatic equivalence: coherence Emphasis 
6 Textual equivalence: cohesion 

Literary translation 
Translation and (post)colonialism   

 
(*) To clarify, in doing units 1-6 we will deal with examples from various types of texts and contexts, but we will concentrate particularly on the 
difficulties pertinent to literary translation when we study units 5 and 6.  
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Método de ensino 

We will have both theoretical and practical classes: 
 
The theory hours (Chus Cabarcos) will introduce the main concepts, look at examples of various kinds and then attempt to apply these concepts in 
translation exercises (translating from English into Spanish / Galician). 
 
The practice class (Prof. to be assigned) has a twofold purpose. On the one hand, it supports the theory class. For instance, when equivalence above 
word level is seen in the theory class, time is devoted in the practice class to developing strategies to translate idiomatic expressions. On the other 
hand, practice classes also constitute a springboard for the theory class; that is to say, a translation from an electrical appliance assembling manual 
could precede a discussion of the challenges peculiar to technical translation in general. Translations in the practice class will be from Spanish / 
Galician into English. 
 
N.B. In order to complete class assignments, it is essential that students bring a dictionary with them to class every day. 

Método de exame 

⇒ Students attending classes regularly and participating in them actively may choose to be examined in one of the following two ways: 
1. Two tests (test I: 45 pt; test II: 55 pt)                           2. A final exam.  

⇒ The final exam must be taken by those students who have missed 10% of the classes or more, by those who have not passed or taken any of the 
tests, and by those who wish to improve the grade obtained in the tests.   

⇒ The final exam and the tests (see below) will consist of two sections: 
1. a translation from English into Galician/Spanish (30 pt) with questions about translation difficulties and strategies (40 pt). Students are expe

resort to the theoretical base of the course in order to answer these questions;  
2. a translation from Galician/Spanish into English (30 pt).  

The final course grade will also take into consideration students’ regular attendance and the quality of their participation and course work.   

Profesor María Jesús Cabarcos Traseira e lector/a 

 


